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ОБ АНШЫСЖ)М ЯЗЫКЕ Б ИРЛАНДИИ 
И .ЪККОШШХ Ш )  ОСОБЕННОСТЯХ

Английский. Яоык проник в 'Ирландию в Х1І веке имеете с первыми завоевате-
лями страны - англичанеми. Английские власти жестоко подавляли всякие про- 
Яоладия наадо*ісЫьных чувств ирландцев, попирая обычаи, язык и ооряды, уяич- 
толгі/і древнюю культуру народа. В результате многовекового внедрения колони-
заторами .английского языка в Ирландии Ол стал средством общения и разговор-
ник языком на̂ одн.. Правда, и 1.693 г иду в Ирландии была основана так называ-
емая Гэльская лиГа, поставившая перед собой задачу возрождения ирландского 
раз то верно і’о языка как средства повседневного общения. Многие писатели начи-
нали изучать ирландский язык в открытых ею классах. Гэльская лига имела осо-
бенно большой успех в /ублине, среди студентов, рабочей молодежи, интелли-
генции. Теперь каждый ирландец, хотя бы немного, но знает свой родной язык.
'А тем не менее процесс англиаации нс приостановился. Становится все яснее,
что вопрос о языке нельзя решить изолированно, вне связи с вопросами соци- 
адьно-зіісном/лескими, среди которых рланныи - эмиграция.

Экономик«. Ирландии настолько зависит от Англии, что попытки превратить 
сіоану в и{віандско-л.зычную но сути беспочвенны, так как реальные условия жи- 

'•! также перс не кт.: на ужи грации, китораи .стоит перед ирландской молодежью, 
делает английский язык необходимым.

ирландскую речь еще можно услышать на крайнем западе острова. Одна-

ко -.тот район не мог стать очага,у его дильнейшегс распространения, так как с 
ре спа *ю.«< <;<>'хранг.чііі«і,оСД здесь вплоть дс XX века иатриархад bHOJ’D уклада исчез-
ла печье., на котори. он *о г существо на ть. На засадном іюбе;>ежъе и прилегающих
о .т|„иах н оадньѴ. домах статнее исцеление, хоідщ.о гнавшее родной язык,не па-
рад« имя ето детям, так как их будущ*-* неизбежно созывалось с эмиграцией.

У уНИито.»-мии яаии«»нальноіѵ. ьз.,гп ирландцев английский колониализм видел 

одно из необходимых узлом*,, полного порабощении страйк. Рад законов запрещал
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преподавание и книгопечатание на национальном языке. ХУД - ХУШ вв. были де- ■ 

риодом уничтожения письменного языка ирландского народа, что привело к поч-
ти полному исчезновению ирландской литературы на национальном языке. А в 

XII в. на ирландском языке создавались лишь баллады. Г результате этого он ' 
утратил литературную норму и распался на ряд диалектов. И несмотря на то, 
что в конце XIX в. делались попытки возродить ирландский язык, создать язы-

ковой стандарт на основе живой речи, еще сохранившейся на западном побере-

жье и прилегающих островах, несмотря на то, что даже с обретением националь-
ной независимости ирландский язык наравне с андийским был объявлен государ-
ственным языком, закреплению литературной нормы мешало соперничество диа-
лектов.

Заговорив на английском языке, ирландская нация решительно отстаивала 

свои культурные традиции: "После свирепейшего подавления, после каздой по-
пытки истребления ирландцы, спустя короткий срок, снова поднимались с еще 
большей силой, чем когда-либо прежде; они словно черпали свою главную силу 
в чужеземном гарнизоне, который сажали им на шею для их угнетения. Во втором, 
а часто и в первом поколении чужеземцы превращались в больших ирландцев, чем 

сами ирландцы (НіЬетіогез ірэіѳ Hibemia), а последние — чем больше усЕа- 
ивали английский язык и забывали свой собственный, тем больше становились 
ирландцами"1. >

Английская язык в Ирландии, став средством общения и разговорным языком 
народа, вобрал в себя многие черты национальной речи - интонационную спе-

цифику, свободу синтаксических конструкций, множество ирландизмов, лишенные 
возможности писать на национальном языке, ирландские писатели, как бы компен-
сируя связанные с этим потери, вслушивались в народный говор и воспроизводи-
ли его особенности на страницах своих произведений, іуіожно отметить живость, 
образность, специфическую экспрессивность английского языка в Ирландии кая 
бы обновление го за счет адаптации многих свойств арландского языка.

Относительно статуса английского языка в Ирландки существует несколько раз-
личных точек зрения. Такие ученые, как Д. Хенри, Дк. Райт, В. Скит, Д. Джойс,
М. Ііілаух, М. Хейден и Ій. Хартог, Дж. Танигуишг относят его к региональным 
диалектам английского языка, в то время как Дд. Брук считает ирландский ан-
глийский Д Б /  национальным диалектом: Scottish and Irish dialects enjoy 

greater prestige in England than da the dialects cf the Kort!?, of England, 
and it may be that the reaaon for this is that they are national, and not віе- 
reiy regional dialects3. Существует к третья точка зрения, согласно которой, 
так называемыя irlah Engliah является вариантом английского языка Великобри-
тании4. Сложность в окончательном решении вопроса прежде всего заключается в 

проблемах общелингвистических, а именно, социолингвистических, в принципиаль-
ной невозможности четкого и однозначного определения границ таких понятий, 
как язык, вариант, диалект. Кроме того, следует отметить, что соплеменный 
английский язык в Ирландии до настоящего времени представлял малоисследован-
ную область в лингвистике.

Английский язык, на котором говорят в современной Ирландии /ІЕ/, отлича-
ется от британского анлшіекого /ВБ/ целым рядом особенностей в области фоне-
тики, лексики, морфологии и синтаксиса. Эти особенности возникли, да все!
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видимоетл, под влиянием ирландского языка. Ирландцы, воспринимая англий-
ский язык» сохраняли некоторые свои произносительные навыки, что придает 
ІБ соответственно некоторые черты фонетического строя ирландского языка.
Кроме того, в него вошли многие слова и фразеологизмы, заимствованные из 
ирландского языка или калькирование:.

Речь ирландца, говорящего на английском языке, отличается от речи англи-
чанина сравнительно больший диапазоном и более резким повышением и пониже-
нием тона, особенно вря произнесении гласных звуков.

Относительно английских звуков /д/ и /&/ с уверенностью можно сказать, 
что большинство ирландцев не произносят их вообще, а заменят1 их звуками 

/t/ К /d/t De boolra are bere: dal cme ів jrours and dis ie mine.'* В ЭТОМ, 
как отмечает Б. Дкойс, сказывается влияние ирландского языка, в котором нет 
звуков, соответствующих английским /&/,ж /с/. В ирландском языке буква /в/ 
в определенных сочетая» і дает звук, соответствующий английскому звуку, пе-

редаваемому сочетанием /эЬ/, поэтому ирландцы очень часто в подобных соче-
таниях переносят ЭТОТ ЗЦуж В ИХ английский: йе gare же в blow of bis fisbt 

(fiat); Kilkenoy is sickabtgr milee from tbim.
Таи называемое dark l, которое используется в английском после гласных, 

з произношении ирландцев вообще отсутствует, а сіваг 1, используемое ан-
гличанами перед гласными, употребляется в ІЕ во всех положениях. Дж. Брук 
отмечает влияние ирландского языка па ІЕ в произношении согласного звука 
/г/. В то время, как в ВЕ он произносится только перед гласными, в ІЕ он 
пре-износится во всех положениях. И в ІЕ очень часто между /г/ и последую-
щим согласным /ц/ или между /I/ н последующим согласным /&/ вставляется 
звук /,•/: arm - /аг;т/. пія - /Гііат/. Звуки /і/ и /й/ перед /г/ 
произносятся с придыханием: wather - water, dbry - dry, murrdher - mur- 

Jer, ordber - Order, sthrong — streng, dbrunk - drunk. Звук /d/ в 
конечной позиции часто не произносится: sand - /ва:п/, land - /1а:п/.
В словах тина white, wben, where, what, wby вместо здука /*/ произносится 
/hw/; Уhwait/, /hwen/, /hwе/, /hwat/,/bwaiy. Велярный спирант /ж/, пере-
даваемый сочетаниями cb и gh, сохранился в произношении, особенно на севере 
Ирландии в таках словах, как bigb, dougb, aight, daughter®. Вместо звука Уі/ 
в таких слонах, как зрігіt, alt иди Уіі/ в словах типа tea, be, рее про-
износится /е/: УзрегеѴ, ysety, У te/, /he/, /ре/. Вместо звука /ае/ в словах 
man, bad, dad - звук /а:/: /шаіп/. /ba:d/, /dajd/. В СЛОНИХ ТИНЕ loft, 
soft вместо звука /'/ произносится /о:/: /lxifty, /в^ТХ/~ А в таких сло-
вах, как rice, піее, od.ee, lee в середине или начале слова вместо дифтон-
га /ал/ произносится дифтонг /оі/. Т. М. Беляева і Ü. А. Боталова отмечают, 
что "для английского языка в Ирландии характерна также тенденция ставить уда-
рение на конечных слогах: заегі*гіс«9.

Что касается лексики в ІЕ, то основной ее состав мало отличаемая от ос-
новной лексика а БЕ. Іотя в ирландском английском есть слова и фразаолшж- 
ческае единица, заимствованные из ирландского языка. XL Ііжгшг., аапрнмер, при-
водит в сноей работе идиомы, происходящие из ирландского языке.-: *ав
greaf tbought out of him, что означает В BE: Sbe bae m rery £acd epininaa -of ' 

bim; I am writhout а perrny, ЧТО означает В BE: I baren*t а рем®10.
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которые неправильные глаголы образуют формы прошедшего времени, отличные от 
соответствующих, им форм В BE: to ѳее - seen, to eat - ait, to Bit - sot, 

to be - wor..IL. Джоне в своей работе приводит примеры: Не ruz his band to
ТС

ше, I cotch him stealing the turf . Форма wor вместо were особенно ха-
рактерна тля юга страны. See часто используется вместо saw. Повелительное 
наклонение образуется с помощью let.

В ирландском языке имеется только один артикль (ап), являющийся эквива-
лентом английскому определенному артиклю (tne). Этот артикль е ІЕ использу-
ется более свободно, чем определенный артикль в ВЕ. Поэтому в ІЕ при употре- - 
лении артикля (the )чувствуется влияние ирландского языка.

В условных предложениях сослагательное наклонение заменяется простыл*, про-
шедшим временем: Тів а relief for the ро’ог tning’that's dead, if she wasn’t

IQ
30 far from her people .

В ирландском языке нет ничего соответствующего английским перфектным фор-
мам, поэтому ирландцы, говоря цо-англииски, не употребляют перфект. Завершен- * 
ноетъ действия выражается либо простым пошедшим временем, либо сочетанием 
глагола to be, предлога after и герундиальной формы смыслового глагола:

Jhy haven't you brought me the paper?
The paper didn't come from tne Station yet, sir.
I am after my supper.
I am after getting tne lend of an American paper^ .
Для ІЕ'характерно более широкое употребление длительных Фо р м : і wes readir.g 

/вместо read/ this петоpaper yesterday. Это МОЖвТ быть выряжено и В несколько 
ИНОЙ форме: It was reading this newspaper yesterday I was. Согласно П. дЖОл- 
cy и Дж. Та.чигушиг простая распространенная форма может заменять перфектную 
распространенную ф ор^ух 1 аа sitting here waiting for you for the last 
hour21. Распространенные формы в IE представляют собой интере . но это со-
ставит предмет последующих исследовании.
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